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CTATYCHO-POJILOBI XAPAKTEPUCTUKHA KOMYHIKATUBHOI CUTYAIIII HEIIOPO3YMIHHSA

Amnoraria. ¥ cTaTTl posryISHYTO KOMIIOHEHTH COITIAJIBHOTO0 KOHTEKCTY, TaKl AK: COINaJbHA POJIb, COIllAaIbHUN
cTaTyc, CTePEOTUIIH, COIlaIbHa JUCTAHIIISA, COITlaIbHA 1epapXis, COIiaJbHl KOHBEHIII — 10 MOKYTh BILTUHYTHA
Ha nepeGir KOMYHIKATUBHOTO IIPOLIECY 32 YMOBH CBO€i aKTyasIi3oBaHol pesieBaHTHOCTL. Busnaueno Bmms comi-
aJIbHOI 3MIHHOI CTaTyCHO-POJIbOBAX XapAKTEPHCTHK HA BUHUKHEHHS CHTYallli HEIOPO3yMIHHS B JIIaJIOTTIHOMY
puckypcl. 30xpema, BUJIITIEHO IPUYUHA BHHUKHEHHs HEIOPO3YMIHHS 4epe3 aCHMeTpiio B COLIaJbHUX BLTHO-
CHHAX MOBIIIB; HUMH € HEBIAIOBIAHOCTI (hOpMAIBbHOTO YM 3MICTOBHOIO IIAHY, & TAKOM HENJIOpsAKYBaHHS
COIIlaJIBHUM KOHBEHIIAM. Pe3ysibraTu JocIIIsKeHHST MIKPIIIEHo (pparMeHTaMy CyIacHOro aHIJIOMOBHOTO Jia-
JIOTIYHOTO JTUCKYPCY, K1 JeTaJbHO IIpoaHasidoBani. MarepiajoM JOCTIIMEeHHSA CIYTYBAJIN CKPUIITH PiSHUX 34
skaHpoM (piapMiB 1 cepiams 2000-x pokiB.

Karo4osi cioBa: KOMyHIKATHBHA CHUTYAIlls, HEIIOPO3YyMIHHS, COIlaJIbHA ACHMEeTpisi, COINAJbHI KOHBEHII,
CTATyCHO-POJIBOBI XaPAKTEPUCTUKH.
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STATUS AND ROLE CHARACTERISTICS
OF COMMUCATIVE SITUATION OF MISUNDERSTANDING

Summary. The article examines the key components of social context, in particular speakers’ status and
role characteristics. Social status refers to the place an individual takes in the society, while social role —
to the part he/she plays in accordance to the status. They are phenomena of the objective reality that are re-
flected in one’s mind; further, they might influence the course of communication. For effective communication,
a speaker’s cognition creates the image of an interlocutor with his/her background, taking into account social
distance and degree of acquaintance. However, in case of a lack of some information, a speaker might resort to
applying stereotypes, which allow him/her to categorize the social environment easily and quickly. To analyze
the social variable of status and role characteristics, it is necessary to determine the social vertical distance and
social asymmetry between the speakers. With a higher social status, one person can dominate another in a con-
versation by having better language and communicative competence. Social status is represented verbally on
the lexical and stylistic levels as well as non-verbally on the pragmatic level. Notably, the study has identified
three possible reasons for appearance of communicative misunderstanding. The first one is formal disparities
where speakers experience difficulties finding the right language means to express their intention because of
belonging to different social groups (e.g. using professional vocabulary or sophisticated language by those with
a higher status and using slang by those with a lower status, not trying to adapt their speech to the needs of an
interlocutor). The second reason is contents discrepancies caused by a difference in background knowledge due
to diverse social group attribution (e.g. referring to common background knowledge and context models that
an interlocutor is not aware of). Finally, the third cause is violation of social conventions existing in the society
(e.g. violation of the Politeness Principle). All these factors increase the probability of misunderstanding unless
proper adjustment is undertaken by a speaker.

Keywords: communicative situation, misunderstanding, social asymmetry, social conventions, status and role
characteristics.

ocraHoBka npodiemu. Ha cyaacHomy era-

i PO3BUTKY HAYKOBUX PO3BIIIOK €KOJIOTI3M
CTae XapaKTePHOI PUCOI0 OCimKeHb. JIIHrBlCTHY-
Hi Ta KOMyHIKaTUBHI SIBHIA BUBYAIOTHCI B CEPel-
OBHIIl IXHBOTrO ICHYBaHHS 13 BPaxyBaHHSM pPI3HO-
MaHITHUX (akTopis BIuBY. Tak, HeOPO3yMiHHI
MO’Ke BHHUKHYTH y CIILIKyBaHHI JIOTEH, SIKi € Ipes-
CTaBHUKAMM PI3HUX coriajabHux rpym. CoriasbHa
3MIHHA CTATyCHO-POJIBOBAX XApPAKTEPUCTHK Ha-
KJIa71a€ BLIOUTOK HA IPOTIKAHHS KOMYHIKATHBHOTO
IIPOITeCy 3a YMOBHU CBO€l aKTyaJIi30BaHOI peJieBaHT-
"octl. OgHaK Hapasi iCHye MporajvHA Yy BUBYEHHI
BILIMBY COIT1aJIbHOTO KOHTEKCTY, 30KpeMa CTATyCHO-
POJIbOBHX XAPAKTEPUCTUK, HA BUHUKHEHHS CHUTya-
11 HETIOPO3yMIHHSI.

AnaJtia ocraHHIiX gociigskeHsb i myOikai.
CrarycHO-posIbOBI XapaKTepPHCTHKA B1/100pakarnTh
CTPYKTYPY COLIaJIbHUX 3B'3KIB 0COCHMCTOCTI, piBeHB
i 3aJIyUYeHHs B COITiaJibHE CEepelloBHINe Ta ii Miciie
B coIriaJrbHIM iepapxii [12]. Corianpuuit cTaTyc Bij-
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l'IOBiL[ae Ha OUTAHHA «XT0 BIH?», 4 COLIlaJIbHA POJIb —
«H_[o BiH pobutes?» [9]. Takum YMHOM, ITl ITOHSTTS
BLATIOBL/IAI0TH IIOJIOMKEHHIO 1HMBLAA B CYCIILIBCTBI
Ta peasIi3allii IbOro I0JIOMKEHHsI, BOHHU € TAKOK TH-
maMu 03Ul cyd'exra [11].

ColrlaJIbHUM CTATyC IIPOSIBIISETHCS B KOMYHIKA-
TUBHOMY CTATYCl, IKUH Perpe3eHTyeThCS COIalb-
HUMM, I[ICHUXOJIOTIYHAMK Ta KOMYHIKATHBHO-IIO3H-
MIAHUMHE XapaxkTepucTukaMu MoBINB [14]. Bapto
BIJI3HAYUTH, 1[0 BUPAMKEHHS COIIAJIBLHOTO CTATYCY
HOCUTB IMILTIITATHUH XapakTep [5]. BuBuenns Mox-
JIMBE JIAIIE 34 IOIIOMOIOK HAUCKYPCY, HA AKWI CTa-
TyC HaKJIa1a€ BIIOUTOK.

Craryc e eHOMEHOM O00'€KTMBHOI peabHOCTI,
III0 TPAHCJIIOETHCA B JIIOACHKY KOTHIINIO TA TUCKYPC.
3rigao 3 Caymesoro O.B., nianorqunﬁ JUCKYPC
Oynyerbest 0cobIMBAM tIHHOM IIiJ| BIIMBOM 00pasy
COLLIaJIBHOrO CTATyCy B MOBHIH CBLJOMOCTI KOMYy-
HIKAHTA, KA € MaHidecTalien TJIUONHHOTO MOB-
HOr0 MeXaHIi3My comioBepOaJsbHOI 1HTepakIi [15].
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Jlocmimuuilss Bu3HAvYae o0pas COIIAJIBHOTO CTaTy-
Cy AK XapakTepHe OJIA JAHOTO 1HIWBIOY Ta JAaHO-
TO COITIyMY YSBJIEHHSI IIPO CYCIILIbHE TIOJIOMKEHHS
cy0'exTa, 110 BKJIOYAE IK HOPMATHUBHY IIIKAJy CTa-
TyCiB, TAK 1 TIPUCBOEHY CHUCTEMY COITIAJbHHUX CTa-
TyCiB cy0'eKTaMm, sIKi BXOISATH JO KPYTy CBiJIOMOCTI
# MoBHOI cBimomocTi KomyHikanTta [15]. IToromxy-
founchk 3 Caymesoo O.B., BBaskaemo, 1mo obpas co-
IMAJIBHOTO CTATYCy BUCTYIIAE YACTUHOI ITATIPYH-
TS 7S HPOAYKYBAHHS Ta CHPHUHATTS IUCKYPCY.
Taxk, obpas comiaabHOro CTaTyCy € BiNoOpaskeHHIM
00'€KTHBHOI0 CTATyCy KOMYHIKAHTA B KOHTEKCTY-
aJIFHIN MOJIeJTi Pa3oM 3 YSIBJIEHHSIMHU PO HBOTO.

Jl71s1 BeteHHs ed)e}cTI/IBHo'l' Ta YCIMIIHOI KOMYHI-
Kallil MOBIII MaIOTh BOJIOAITH IIEBHOI 623010 1H(Op-
Marii Ipo CHIBPO3MOBHUKA, IO JO3BOJISE CTBOPH-
T 00pas3 COIaJBHOIO CcTarycy ocTamHboro. O6pas
YTBOPIOETHCS HA OCHOBI IIOIEPESHBOr0 JOCBIIY CIILI-
KYBaHHs, HAsIBHOI 1H(OPMAIII] PO CIIBPO3MOBHUKA
Ta 3aJIyYeHUX CTEePEOTHINB. [HITMMHU cJI0BaAMH, 3HA-
HHSI KOMYHIKAHTIB OJWH IIPO OHOro (a came 3Ha-
HHSI COITIOIICUXOJIOTIYHHMX OCOOJIMBOCTEHM, CTYIIIHD
3HAMOMCTBA, COIAJbHA JUCTAHINS, 10 BPAXOBYE
couiaJILHi CTATYCH 1 3yMOBJIEH]1 HUMH POJI1) HEOOX1/1-
HI JJISI CTBOPEHHS MI*K0COOHCTICHOI0 KOHTEKCTY [7].
Cryminp 3Ha#OMCTBA BU3HAYAE SIKICTH CTBOPEHOTO
06pa3y Bimsxae snafiomMcTBo 00ymoBIIIoE iCHYBaH-
HA cOUIbHUX 3HaHb [21]. Takl sHAHHS BIAKUIAIOTD
HeOOXITHICTD BUIIOTO PIBHS KCILTIKATIIL, 1110 3HAYHO
CIIPOIILY€E IIPOIIEC CHLIKYBaHHsA. TaKox KOMYHIKAIIl]
CIIpHsie CUMETPUYHICTh COIaJbHUX CTATYCIB, BOHA
MOJKe TPAHCJIIOBATUCDH y MEBHI CHIbHI 3HAHHS, Of-
HaKOB1 peimMu.

OCHORBOIIOJIOKHUM TIOHSITTSIM Y COITIQJIBHUX PO-
JIAX € OYIKyBaHHI, 110 Hi,Z[HOpH,HROBaHi IIPOCTOMY
IPaBHUJLy: Te, Y0T0 OYIKYIOTh Bl OBEJIHKH 1HIMBI-
ayyMy, Te 1 BumMarawoTb. Posii — cBOEpiHI 1Ta0I0HT
B3aeMHUX IpaB Ta 000B's13kiB [8]. Tumosa moeemin-
Ka, 1[0 ACOITII0ETHCA 3 IIEBHOI0 POJIII0, TPU3BOIUTH
0 popMyBaHHSA CTepeOTI/IHiB Crepeorunu crBo-
PIOIOTHCS Ha OCHOBI JIOCBi[Ty, 9aCT0i IOBTOPIOBAHOCTI
POJILOBHX O3HAK, Kl XapaKTepu3yITh IIOBEIIHKY,
MaHepy TOBOPUTH, PYXATHCS, OJSITATHUCA TOIO [8].
CTepeoTHn TO3BOJIAIOTH IIIBHAKO, IIPOCTO M JI0-
CTATHBO HAJIMHO KaTEropru3yBaTH COITiaIbHE Cepes-
oBuie iHmuBiga [1]. BoHN € KOrHITHBHHUMH CTPYK-
TypaMu, CXeMaMH, 110 OPTraHi30BYIOTh, 1HTETPYOTH
Ta yIOpaBJISOTh 1HGOpMAIli€n, KepylTh yBaroimo
[16], a Takosx BHCTYIIAIOTH HEBII'€MHMMH KOMIIO-
HEeHTAMU iH,HI/IBi,HyaJIbHOi Ta MacoBoi cBimomocTi [3].
Taxwum uuHOM, OUIKYBAHHS PA30M 13 CTepeoTUIIaMu
BU3HAYAIOTD 1 PETyJIIOI0Th ROMyHucaTHBHy TIOBEe/TiH-
Ky JIogei, 0co0JIMBO He3HaoMux a00 MasI03HAaMo-
MHX MOBIIIB, HAJaTh CIPOLIeHe 0asoBe 3HAHHA
J1IS1 BeJIeHHs KOMyHIKaIi.

OnHuM i3 ycKJIanHeHb, 3 SKUM MOBIIl MOXYTH
CTUKHYTHUCS y KOMYHIKATHBHOMY IIPOILIECI, € HeIlo-
posyminus. Hapaai el deHOMEH OYB JOCITITIKEHTH
3 IparMaTHYHOi Ta MIKKYJIBTYPHOI II€PCIIEeKTHUB.
OngHak HEBUPINIEHUM 3AJIUIIAETHCA NUTAHHA
BIJIUBY COIIAJIPHUX (PAKTOPIB HA BUHUKHEHHS KO-
MYHIKATABHOTO HEIIOPO3yMIHHSI.

A omke, 3aBHAaHHSM HALIOTO JOCJIiI3KEHHS
€ BUBYEHHS CTATYCHO-POJILOBUX XAPAKTEPUCTUK Ta 1X-
HBOI POJIl y CUTyallll HeOPO3yMIiHHS, a caMe BH3HA-
YEHHS TPUYNH BUHUKHEHHS JOCITIKYBAHOIO SBHUIIA.

Buknan ocHoBHOro marepiany mociigskeH-
HA. 3a BIJICYTHOCTI COITIaJIbHO-CTATYCHOI 1HdopMaIrii,
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1l HEeTOYHOCT1, HEOTPUMAHHS BIIIIOBLIHHX COLIAJIb-
HUX ROHBGHLLifI MOJKJIVBI IIOPYIIEHHS B IIPOTIKAHHI
KOMYHIKATUBHOIO IpOLecy. ¥ CHTyarli Hemoposy-
MiHH#, 3YMOBJICHO! BIIXWJIEHHAMH B COLIAJTLHOMY
KOHTEKCTI, SK IIpaBWJIO, HasBHa acuMerpid. Jlyis
BUSIBJIEHHS ACHMETPIi PO3MIIILYEMO CTATYC KOMKHOTO
KOMYHIKaHTA Ha IIKAJIy 3 JBOMA OIHAPHUMU OIIO3H-
ISIMU: BUIMAHN Ta HUKYUH CTATYC OJHOTO MOBIIS II0
BIJHOIIEHHIO [0 1HIIIOr0. Y IIEOMY BHIIA/IKY MU IIOCJLY-
TOBYEMOCH HOHATTAM CoLabHOI AUCTAHMIL, 30KpeMa
COUIAIHOL 6ePMUKAILHOL OUCMAHYIT — PIBHEM JI0-
MiHYBaHH:, KOHTDPOJIO, BILIUBY OJTHOI JIIOJMHU Ha
immy [17; 19]. ¥V ,ILI/ICKprI BEpPTUKAJIbHA zl;I/ICTaHma
IIPOSIBJISIETHCSI B PIBHI MOBJIGHHEBOTO JOMIHYBAHHS,
MOYKJIMBOTO 38 YMOBHU BHIIOTO PIBHSI PO3BUTKY MOB-
HOI Ta KOMYyHIKAaTHBHOI KommereHILi. Bimvirmmo
IHIepeHTHY BLTHOCHICTD IOHATTS CTATyCy: JHOAWHA
3l CBOIM CTaTyCcoM MoO:ke MATH sK BUILe, TaK 1 HIK-
9e IOJIOMKEHHS BIJHOCHO CTATyCy CIIBPOSMOBHHUKA
B KOHKDeTHIN KOMyHIKaTHBHIH cuTyaItii.

3rifgHo 3 HU3KOK JOCTITHUKIB, COLIANIbHUL Cma-
myc TIPOSIBJIISIETHCST BepOaJIbHO HA JEKCUYHOMY
Ta CTHJIICTUYHOMY PIBHSX, a4 TAKOK HeBepOaIbHO HA
mparMaTHYHOMY, TOOTO B I11/100p1 3aCcO01B JJIA BUpAa-
JKEeHHS 1HTEeHIII, He06xiz[Horo sKaHPY, CTHUJIIO, CTpa-
Terid 1 TAKTUK OJI BeIeHHd 1HTepariii [4; 14; 20]
Bei 1l mpostBu 3BOASATECS /10 MOBJIEHHEBOI IIOBE/IIH-
KM, IO € CYKYITHICTIO MOBJICHHEBUX BUMHKIB iHIH-
BiJIiB, K1 BII3€PKAOITh CIIEIIU(MIKY ICHYBaAHHI
MOBHOT'O KOJIEKTUBY B JAHOMY CYCITLIBHOMY YCTPOI
[6]. CoranpHl TapaMeTpu MOKYTH BIIOOpasKaTHCA
IHTEHINIOHAJIBHO ¥ HEeIHTEHIIOHAJIbHO [6].

MogBieHHeBa IIOBEIIHKA TICHO B3a€MOIIOB'S3aHA
3 piBHEM MOBJIEHHEBOI KOMITeTeHIIii. 3a pe3yJibrara-
MU PO3BIIOK V COINAJBHIN IICHUXOJIOTII PO3PI3HAITH
IIBA TUIIA MOBIIIB: 00HOCMUJIbOBUT 1 PI3HOCMUTIbOSUTL
[10]. OgHOCTHIILOBUI KOMYHIKAHT IIPUILIISE He3Ha-
YHY yBary Iia0opy MOBHUX 3aCO0IB, HE JeMOHCTPYIO-
M MOBJIEHHEBOI THYYKOCTI, TOJl SIK P13HOCTHJILOBUIH,
ToIpu OaskaHHsA 30eperTu CBifl CTUJIb, MOYKE 3 JIer-
KICTI0O aTamlTyBaTH MOBHUI permepryap J0 HAaABHOL
CUTYyAIlil, TUM CAMKM IPOSIBJISIOYH BUCOKHH piBEHb
PO3BUTKY MOBJIeHHEBoI kommereHuii [10]. Binnosix-
HO, OJTHOCTHJIBOBHE MOBEIb ACOILIOETHCS 3 HIKINM
CTaTyCcoOM, B TOHM Yac SK PIZHOCTUILOBUM — 3 BUIIIAM.

VYV kormitosiorii icHye IIOmi0HE MOHATTA — KOr-
HITHBHA CKJAmHICTL (cognitive complexity), 110
ameJyiroe 0 PIBHSA KOTHITHUBHOTO PO3BUTKY [23].
KormiTuBHa CKJIAIHICTL € TEBHUM KOHTHHYYMOM
13 RpaﬁHiMI/I TOUKAMU: KOTHITHBHO-CKJIAJTHUM PO3-
BUTKOM 1 KOTHITHBHO-IIPOCTUM PO3BUTKOM [18; 23].
InuBiyymMy 3 HUSPKUM KOTHITUBHEM PO3BHTKOM
crJIaHINIE (DOPMYBATH AJIBTEPHATHBHI KOHIIEITH
HaA BIAMIHY BIJl TOTO, XTO XapaKTePU3yeThCS BHUCO-
KUM pIBHEM PO3BUTKY [22]. Otixe, 3araJibHI KOTHI-
THBHI 3/JaTHOCT] BIUIMBAIOTH Ha IPOJYKTHEHY # iH-
TePIPeTaTUBHY /IIAIBHICTH MOBIIE.

BupunBmu peasisariiio cTaTyCHO-pOJIBOBHX Xa-
PaKTEPUCTUK y AUCKYPCl Ta IXHIO POJIb y CHTyari
HeTIOPO3yMiHHs, BHOKPEMJIIOEMO HACTYIIHI NPHYIH-
HU BUHWKHEHHS JOCIIIPKYBAHOTO KOTHITHBHO-KO-
MYHIKaTHBHOTO 36010:

1) HesigmorimHocri ¢dropmanbHOro miaany,
[0 HOJATAKTH y MpolseMi mibopy MOBJIEHHEBUX
3aco0lB JIJIT BUPAKEHHS HaMipy KOMYHIKAHTIB, AKI
HAJIeKATH 0 PI3HUX COIIaJIbHUX TPYIL.

Buruii comanbHMM cTaTyC TPAHCIIOETHCS 3a TI0-
CePEeIHUIITBOM KOTHIII Yy BUIIHUH CTUJIHOBHUIM PETiCTP
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1 OLJIBIITMH JIEKCHIHUWM 3a11ac, II10 MOYKe IIPU3BECTH JI0
HEeIIOPO3yMIHHS 38 YMOBH HEXTYBAHHS COLIAJIbHUM
CTATyCOM CIIIBPO3MOBHHMKA Ta HOT0 MOBJIEHHEBOIO
rommeTeHIriero. Mogesab TimoTeTMYHUX 3HAHDL CITIB-
PO3MOBHUEKA ¥ 00pa3 COINAaIbHOTO CTATYCy B3arali
He CTBOPIOIOTHCS a00 CTBOPIOIOTHCS 3 HETOYHOCTS-
Mu. Y pe3yJbTaTi cIyxad He B 3MO031 aJIeKBATHO IIO-
TPaKTYBATH BUCJIOBJIEHHs. BuIuii cormiaapHuit kiac
BIJI3HAYAETHCA 3aCTOCYBAHHAM ITIJHECEHOTO CTHJIIO
Ta IPOodeCIAHOl JIEKCUKH (TeXHOJIEKTY), TOIL K HIK-
unit — ciaerrom [24]. 3HOBY K Taku, MoBa e IIPO
CTepeoTHIIHE CIPHHAHATTS COIIaJIBHIX TPYIL.

3asHauuMo, IO IOPO3YMIHHS MUK IIPECTAaB-
HUKAMH BUIIOTO TA HHMKYOTO COIIAJIBHOTO CTATYCY
mocAaraeTbcd NUIAXOM ananTtaliiil. MoBil 3 BHIIUM
CTATyCOM JOTPUMYIOTHCS HEHUTPAJbHOCTI y BHOOPI
CTHUJIIO 1 JIEKCUYHUX OJUHHUITH. 3 OOKY KOMYHIKAHTIB
13 HIKYMM CTATYyCOM aQIaIITalllsl TPOCIIIKOBY€EThCS
Yy CXHJIBHOCTI [I0 HeHTpasIbHOI Bepbasmiaaii.

PosriisHeMo KOHKpDeTHY KOMYyHIKaTHBHY CH-
TyaIiio 3 HasBHUM HeIOPO3yMIHHAM, 3yMOBJIe-
HY COITIaJIHO-CTATYCHUMH IIapaMeTpPaMU MOBIIIB.
Curyariga BiaTBoproe ImpobseMy y ¢opMaIbHOMY
BHUpPAasKeHH] IOB1JOMJICHHS:

(1) Missy: Any news you want me to pass along
to Mom?

Sheldon: Well, she might be interested to know
that I have refocused my research from bosonic
string theory to heteronic string theory.

Missy: Heteronic string theory?.. Yeah, I'll just
tell her you said hey [26].

Curyalria HemoOpo3yMiHHS BUHHUKAE UYepe3 pis-
HUITI0 B COITIAJILHUX CTATycax MOBIIIB, 4 caMe due-
pe3 pisui cdepu mpodeciiirol misabHOcTI. Iles-
JIOH, OyIay4y HAyKOBIIEM, TEOPETUYHHM (PI3HKOM,
He 3Baskae Ha ToOH (pakrt, 110 #oro cecrpa Miccl He
HAJIEKUTD 0 IIHOTO COITIAJIBHOTO IIPOIMApKy Ta He
BOJIOMIIE 3HAHHAM y Has3BaHiM rasysi. Omnepyouwn
mpodecloHaIbHOI0 TEPMIHOJIOTIE0, 1110 IPUTAMAaHHA
BueHnM, Illesmon HexXTyEe 00pa3oM COITIAILHOTO CTa-
TyCy CecTpH Ta He Oy/Iye MOeJIb TIIOTeTHYHOTO 3Ha-
HHS CHinOSMOBHI/IKa' 3PEeIITo0, BIH He BIAETHC JI0
HeHTpanlaaull BJIACHOTO AUCKypCy. Takum 4uHOM,

KOHIIEIIT, IIOB'A3aHAH 31 3MIHOI (POKYCY OCILIIAKEH-
Hs1, He Mozke OyTH BifTBOpeHMH y cBimomocti Micci,
ajsKke BIH BLICYTHIU B 1i KOTHILII Ta KapTHHI CBITY.
Bunurae Herropo3yMiHHs, X04a JKIHKA H0T0 BiApasy
aryIapKye, BiKe 3BUKHYBIIHN 0 TAKOTO POMAY CITLIKY-
BaHHA 3 OpaTom.

Y dopmasbHOMY TIaHI JOBOJII POIIIOBCIOMIKE-
HOIO € IIpo0jeMa cnie8ioHOWeHHA OYKEaJibH020
ma neperHocHo20 (Henpamozo) 3naueHsb. Cre-
PEOTHUITHO BUIIOMY COITIAJBHOMY KJIACY IIPUIIACY-
eThCs BOJIOMIHHA OaraTIIMM 3aIlacoM OWHUIL 13
HempsIMUM, MeTa(OPUIYHNM 3HAYEHHAM, B TOH Yac
AK HIKIOMY — OyKBaJIbHE PO3YMIHHS CJIIB 1 BUCJIOB-
JneHb. Y kiHod@ibMax 1 KiHocepiajax JaHa CUTya-
L5l BUKOPHUCTOBYETCS [ CTBOPEHHS ePeKTy KO-
miunoro [2]. HaBegemo mpukJiianm peasriasalili Takoro
deHOMEHY, 1110 melno mepebiIbIIeHo, IPOTe ICKPABO
JIEMOHCTPYE OIIMCAHY CUTYAITIIO:

(2) Jess: You know what I tell my fourth graders-
if you don’t understand someone, try to put yourself
in their shoes.

Coach: Yeah right. I'm not wearing girl stuff [25].

Imioma «put oneself in smb’s shoes» TpakTyeTh-
ca Koyuem y cBoemy OyKBaJIbHOMY 3HAYEHHI, 110 HE
nmossouisie Jsxece moHecTH 1l iHTeHIOBAaHE 3HAYESHHS.
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V¥ citromi Koyu e yocobeHHSM cTepeoTHUITHOTO 06-
pasy croprcMeHa — 300pamKeHHE K HEPO3yMHUH
1 HemasmekorAquuil. Bin He MoKe aJeKBATHO TIO-
TpakTyBaTH BKJageHuii cmucy J[sxecc uepe3 obme-
JKEHICTh JIEKCHYHOIO 3aIlacy, HecTady PO3yMOBHX
amiomocreit. IlomibHI TpHKIagM HEIOPO3yMIHHS
BIHAXOIMMO JOBOJII YaCTO, 0COOJIMBO cepel MOBIIIB
13 BEJIMKOI0 TOPHU30HTAJIHHOIO I[I/ICTaHI_IiCIO

2) HeBmHOBmHoc'rl 3MiCTOBHOIrO IJIaHY,
CIIPOBOKOBAHI BIIMIHHUMHU 3HAHHIMH Yepe3 PisHU-
ITI0 B CTATYCHO-POJIHOBUX XapPaKTEPUCTUKAX.

ITpuHamekHICTh 0 KOHKPETHOI COITiaJIbHOI Tpy-
o 00yMOBJIIOE POPMYBAHHS (POHIY CILIBHUX (PO-
HOBUX 3HAHBL (TOOTO KOJIEKTUBHOTO KOTHITHBHOTO
POCTOPY) 1 IMeBHUX (ppeiiMiB, 3aKpIIIEHHX Yy KOr-
HIimi Ta KOHTeKcTyaabHuX Momenasx. OgHak, Taka
iHdopMAITisT MOKe 3ATTUITATUCST HEAKTYaII30BAHOIO,
OCKLJIBKH MOBui MaKTh IIPABO JOTPUMYBATHCH HeH-
TPAJIBHUX TeM 1 MAKCHMAJBHO IIL/IAIITOBYBATHCE
7o cuisbecinnuka. Komm % KOMyHIKAHTH aIlesiol0Th
70 COLIaIbHO-TPYNOBUX (DOHOBUX 3HAHB, ICHYyE Bi-
POTINHICTB, 1IN0 OAWH i3 MOBLIB Oyie He B 3MO31 IX
aJIeKBaTHO TTOTPAKTYBATH Yepe3 BIAMIHHI CTATYCHO-
POJIBOBl XapaKTEePUCTUKHU Ta, BIAMOBIIHO, BIACYTHIL
HeoOxiaH1 3HaHHA. Jlo mpurmamgy:

(3) Andy: To get to the Ralph Lauren store, I take
the 6 and — ...

Emily: You are not going to the store.

Andy: Of course not. I'm going... (thinks)...
house?

Emily: (Good Lord). You are going to the
showroom. It’s across the street from Miyake over
on Madison.

Andy: Miyake? Super! Is that a restaurant?

Emily gives her a completely disgusted look.

Andy: I'm guessing no [27].

¥V poamogi Oepe yuacTh mposiHInianka Exml, ska
HeIOJABHO Iepeixaja [0 MeramoJsicy Ta BJIAIITY-
BajIach Ha poboTy H0 :KypHAJIy Monu. Ii moBemiHKa
THIIOBA JJIs Ii COITIAJIBHOTO craTycy; 1t Opaxye ¢o-
HOBHMX 3HAHD, IO CIIPUYUHSE Ps HEIOPO3yMIiHb,
MOB'sI3aHUX 13 crermdikoo pobotu y cdepl MOIH.
¥V cBoro uepry, il kostera Emiti He 3Baskae Ha craTyc
1 dOHOB] 3HAHHS CITIBPO3MOBHUITL Ta OIIEPYE ITOHAT-
TSIMH, BIJIOMHMH JJIST TUX, XTO ByKe Mae JOCBIT 1po-
KUBAHHS] y BEJIMKOMY MICTL # [JOCBif po6oTH B I
ranysi. TakuM 4YHUHOM, ACHMETpLS IIPOCTEKYETHCS
y BHIIOMY COIIaJIBHOMY cTaryci Emimi Ta HusxdoMy
Enmi. Curyaitis Hemopo3yMiHHS CIHPUYNHSETHCS
Heba:kaHHAM 200 HEYCBIIOMJIEHHSAM HeOOX1JHOCTL
ajanTarii 0 CTaTyCHO-POJIBOBUX XaPAKTEPUCTUK KO-
MyHIKaHTa 3 BUIIAM CTATYCOM 0 Huk4oro. Jjisa Bu-
xomy 3 Tarol curyarri Exal Bmaersesa 1o psioy 3mora-
IIOK y (popMI1 3aIIUTAHB JIJIS MOKJIHBOTO 36epe>1ceHHﬂ
obmmraus, Tonl Ak EMLI Mae KopuryBaTy po3yMIiHHS
CHIBPO3MOBHULIL /7T OHECEHHs 1HTEH/I0BAHOTO TIO-
BIJOMJIEHHSI. 3ayBAsKHMMO, III0 B PO3MOBI IIPHUCYTHE
IUCTAHINIOBAHHS KOMYHIKAHTIB: B TOM 4ac SIK MO-
BeIlb 13 BUCOKHUM CTATYCOM JEeMOHCTPY€e BIIEBHEHICTD,
HETaTUBHY BBIWJIMBICTH, MOBEIb 13 HU3bKHUM CTATY-
COM — HEBIIEBHEHICTD, TIO3UTUBHY BBIUJIUBICTD.

3) HenmnopauRyBaHHa coniaJbHUM KOH-
BEHIisIM, STK1 3aRp11'II/IJII/ICb y COITiyMi.

3araJpbHOBIIOMUM € TOM (PAKT, IO COIILYM IHK-
Tye TIpaBUJIa MOBEIIHKU 1 HOPMH, 10 (PIKCYIOTHCS
B JIIOACHKIN korHimil. IloBemgiHKa KOKHOI COIlaJIb-
HOI POJIi Ta CTATYCY IPOMHCAHA CYCITIIBCTBOM JJIsT
HAJIEKHOTO IPOTIKAHHSA KOMYHIKAIN, TOTpUMAaHHSI

to his
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npuHIuny BeiuwausocTi. Coylanivri Koneeryll (HoOp-
M) — IIe «aBTOPUTAPHI CTAHAAPTH [IiM, IO IIATPH-
MYIOTBCSI TIEBHOIO COITIAIBHOI0 I'PYIIOI0, BBAKAIOTHCS
000B'SI3KOBUMHU IJIsI BUKOHAHHSA BciMa 11 4leHaMu
Ta MAlOTh PE3yJbTATOM II03UTUBHY a00 HeraTHBHY
oKy moseminkm» [13, c. 138]. CoiriaabHi KOHBEH-
mii CHiBiCHyIOTb 3 xomyHikatusHEMH. [0 ycmint-
HO ¥ e(heKTHBHO CHiTIKYBaTHCh, MOBIIl MAlOTh IIPH-
TPUMYBATHCS IIAX IPaBUJI 1 mocryatie. B immomy
BUIIAJIKY, IIIBUIILYETHCA HUMOBIPHICT BUHUKHEHHS
KOMYHIKATUBHUX yCKJagHeHb. Hasememo ¢par-
MEHT IHUCKYpPCY 3 HEeIOTPUMAHHSIM COIL[IATBHUX
HOPM 3 OOKY OIHOTO 3 MOBIIIB, IO ITPU3BOJUTH IO
cUTYyAaIril HeIIoPO3yMIHHSI:

(4) Andy: Oh, thank God. Where are you?

Miranda: Excuse me?

Andy: I need to talk to you. Right away.

Miranda: Don’t have time. I'm having breakfast
with Irv. You should be busy all day preparing the
James Holt party [27].

CorIriaJIbHUHM KOHTEKCT KOHCTPYIOETHCS IIPOeCiii-
HUMHJ BITHOCMHAMU IBOX SKIHOK. Mipamma saiimae
BHILe npO(becifIHe TOJIOYKEHHS: BOHA — KEPIBHUIIMA,
AKIN HlﬂHOpHﬂEOByeTBCH ACHCTEHT EHm Jlo Toro x,
y IXHIN KOMIIaHII IIaHye CyBopa iepapxis, 1o BAMA-
rae BLJ IJIENJIMX TITKOTO CJIIYBAHH:A BCIX IPABHIL
1 TpoITeayp, JOTPUMAHHS (POPMAaTHHUX BIHOCHH 13
KoJieraMiu. Y HaBeIEeHOMY IIPUKJIAL PEeCTPYEMO TIO-
PYLIEHH: BUMIEBAKJIAICHIX TI0JIOKEeHb 3 Gory Empl,
KA 3HAXOIUTBCS B eMOLIIHO-30yIsKeHOMY CTaHI Bif
1H(opMarii, 1o 1 00ymosIioe ii moBemiHKY: Exml pos-
TIOYMHAE PO3MOBY 3 BUTYKY Ta 3alIMTAHHS 0e3 IIPUBi-
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TAHHS UM IIEBHOT'O BCTYILY, IO YACTIIIE BITHAXOIHUMO
B CIUJIKYBAHHI 3 PIBHUMH 3a CTATyCOM; Il PeILTIKA
€ MOBJIEHHEBHM aKTOM, III0 3aTPOKY€E O0TUYIYIO, Y BU-
TJISIl IIPSAMOTO HEMITHTOBAHOIO IIATAHHA. Taxa mo-
BeIIHKA 30MBa€ 3 HAHTEJIMKY KEePIBHMUINO, KOTpa 3a-
CTOCOBY€ TIEPEIUT ISk knapudikai. e mepemur
Biobpaskae KOTHITMBHUN 1mcoHaHc y Mipannm.
HapiTe miciasg oTpUMaHHS IIOSCHEHHS KepiBHUILST
Jlae 3pO3yMITH, 110 Mae BasRJIUBIII cripaBu. J[o Toro
K, BOHA BKaadye Emml ma ii mpsimi 060B'sI3KH y dop-
i HENPsIMOTO JUPEKTUBY «You should be busy all
day preparing the James Holt party». Xo4a Hero-
PO3yMIHHS 1 SHUKAE€, YCIIIIHOK TaKy KOMYyHIKAILIO
Ha3BaTH CKJIAJHO, a/’Ke HeJOTPUMAHH COLIAIbHAX
HOpM 00ypHJIO KePIBHUKA Ta BUKJIMKAJIO HEOAKAHY
peaxirio. Takum YMHOM, HEAOTPUMAHHS COIIATBHIX
KOHBEHITIHM 3aJINIae HEeraTUBHUI BiIOUTOK (B €Mo-
IMAHOMY TIJIaH1) HA KOMYHIKAIT] HE3BAKAIOYN HA Te,
1110 HETTOPO3yMIHHS hOPMAJIHHO TIOI0IAHE.

BucHOBKM Ta HEepPCHEeKTHUBU MOCIIIMKEeHHS.
Pesromyroun Buiieckasase, CIIiI 3a3HAYUTH, IO CTA-
TYCHO-DOJIBOBUH IIApaMeTp Ma€ lHCTpyMeHTaJbHe
3HAYeHH: y IPOTIKAHHI KOMYHIKaTHBHOIO IIPOLECY.
HasiBHa acuMmeTpis B cOIliaJbHUX 3HOCHHAX MOJKE
HETaTUBHO BiTI0Opa3UTHUCh HA CILIKYBAHHI Ta IIPH-
3BECTH 0 BUHUKHEHHS CI/ITyaHﬁ HeHOp03yMiHHH
MiK MOBLSIMH Yepe3 HeBLIIOBIAHOCTI (opMaIbHO-
T0 UM 3MICTOBHOTO ILJIAHY, a TAKOK HEITIIOPAIKY-
BAHHS COITIAJIbHUM KOHBeHI[saM. [lepcrekTuBu mo-
CITTKEHHST BOAYaEMO y ITOTJINOJIeHH] KOTHITHBHOTO
acIeKTy BUBYEHHS COITIAJBHOTO0 KOHTEKCTY 1HIMBi-
IyaJbHOTO MOBIIS TA TPYIIN MOBIIIB.
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